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 םיִמַשָּׁבַּ םיהִ-אֱ Gוֹמכָּ־ןיאֵ לאֵרָשְׂיִ יהֵ-אֱ יי רמַאֹיּוַ גכ  :םיִמָשָּׁהַ ויפָּכַּ שֹׂרפְיִּוַ לאֵרָשְׂיִ להַקְ־לכָּ דגֶנֶ יי חבַּזְמִ ינֵפְלִ המֹ-שְׁ דמֹעֲיַּוַ בכ
 תאֵ יבִאָ דוִדָּ Gדְּבְעַלְ תָּרְמַשָׁ רשֶׁאֲ דכ  :םבָּלִ־לכָבְּ Gינֶפָלְ םיכִלְהֹהַ Gידֶבָעֲלַ דסֶחֶהַוְ תירִבְּהַ רמֵֹשׁ תחַתָּמִ ץרֶאָהָ־לעַוְ לעַמַּמִ
:הזֶּהַ םוֹיּכַּ תָאלֵּמִ Gדְיָבְוּ Gיפִבְּ רבֵּדַתְּוַ וֹל תָּרְבַּדִּ־רשֶׁאֲ

22 Then Solomon stood before the altar of hh  in front of the whole assembly of Israel, spread out his hands toward heaven 23 and 
said: “ hh , the God of Israel, there is no God like you in heaven above or on earth below—you who keep your covenant of love 
with your servants who continue wholeheartedly in your way. 24 You have kept your promise to your servant David my father; 
with your mouth you have promised and with your hand you have fulfilled it—as it is today. 

 לאֵרָשְׂיִ אסֵּכִּ־לעַ בשֵֹׁי ינַפָלְּמִ שׁיאִ Gלְ תרֵכָּיִ־אֹל רמֹאלֵ וֹלּ תָּרְבַּדִּ רשֶׁאֲ תאֵ יבִאָ דוִדָ Gדְּבְעַלְ רמֹשְׁ לאֵרָשְׂיִ יהֵ-אֱ ׀ יי התָּעַוְ הכ
 תָּרְבַּדִּ רשֶׁאֲ ]Gרְבָדְּ[ ךירבד אנָ ןמֶאָיֵ לאֵרָשְׂיִ יהֵ-אֱ התָּעַוְ וכ  :ינָפָלְ תָּכְלַהָ רשֶׁאֲכַּ ינַפָלְ תכֶלֶלָ םכָּרְדַּ־תאֶ Gינֶבָ וּרמְשְׁיִ־םאִ קרַ
:יבִאָ דוִדָּ Gדְּבְעַלְ

25 “Now hh , the God of Israel, keep for your servant David my father the promises you made to him when you said, ‘You shall 
never fail to have a successor to sit before me on the throne of Israel, if only your descendants are careful in all they do to walk 
before me faithfully as you have done.’ 26 And now, God of Israel, let your word that you promised your servant David my 
father come true.

 תָינִפָוּ חכ  :יתִינִבָּ רשֶׁאֲ הזֶּהַ תיִבַּהַ־יכִּ ףאַ Gוּלכְּלְכַיְ אֹל םיִמַשָּׁהַ ימֵשְׁוּ םיִמַשָּׁהַ הנֵּהִ ץרֶאָהָ־לעַ םיהִ-אֱ בשֵׁיֵ םנָמְאֻהַ יכִּ זכ
 Gנֶיעֵ תוֹיהְלִ טכ  :םוֹיּהַ Gינֶפָלְ ללֵּפַּתְמִ Gדְּבְעַ רשֶׁאֲ הלָּפִתְּהַ־לאֶוְ הנָּרִהָ־לאֶ עַמֹשְׁלִ יהָ-אֱ יי וֹתנָּחִתְּ־לאֶוְ Gדְּבְעַ תלַּפִתְּ־לאֶ
 םוֹקמָּהַ־לאֶ Gדְּבְעַ ללֵּפַּתְיִ רשֶׁאֲ הלָּפִתְּהַ־לאֶ עַמֹשְׁלִ םשָׁ ימִשְׁ היֶהְיִ תָּרְמַאָ רשֶׁאֲ םוֹקמָּהַ־לאֶ םוֹיוָ הלָיְלַ הזֶּהַ תיִבַּהַ־לאֶ תחֹתֻפְ
 םיִמַשָּׁהַ־לאֶ Gתְּבְשִׁ םוֹקמְ־לאֶ עמַשְׁתִּ התָּאַוְ הזֶּהַ םוֹקמָּהַ־לאֶ וּללְפַּתְיִ רשֶׁאֲ לאֵרָשְׂיִ Gמְּעַוְ Gדְּבְעַ תנַּחִתְּ־לאֶ תָּעְמַשָׁוְ ל  :הזֶּהַ
  :תָּחְלָסָוְ תָּעְמַשָׁוְ

27 “But will God really dwell on earth? The heavens, even the highest heaven, cannot contain you. How much less this temple I 
have built! 28 Yet give attention to your servant’s prayer and his plea for mercy, hh  my God. Hear the cry and the prayer that your 
servant is praying in your presence this day. 29 May your eyes be open toward this temple night and day, this place of which 
you said, ‘My Name shall be there,’ so that you will hear the prayer your servant prays toward this place. 30 Hear the 
supplication of your servant and of your people Israel when they pray toward this place. Hear from heaven, your dwelling 
place, and when you hear, forgive.

 תָישִׂעָוְ םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ ׀ התָּאַוְ בל  :הזֶּהַ תיִבַּבַּ Gחֲבַּזְמִ ינֵפְלִ הלָאָ אבָוּ וֹת-אֲהַלְ הלָאָ וֹב־אשָׁנָוְ וּהעֵרֵלְ שׁיאִ אטָחֱיֶ רשֶׁאֲ תאֵ אל
:וֹתקָדְצִכְּ וֹל תתֶלָ קידִּצַ קידִּצְהַלְוּ וֹשׁאֹרבְּ וֹכּרְדַּ תתֵלָ עשָׁרָ עַישִׁרְהַלְ Gידֶבָעֲ־תאֶ תָּטְפַשָׁוְ

31 “When anyone wrongs their neighbor and is required to take an oath and they come and swear the oath before your altar in 
this temple, 32 then hear from heaven and act. Judge between your servants, condemning the guilty by bringing down on their 
heads what they have done, and vindicating the innocent by treating them in accordance with their innocence.

 התָּאַוְ דל  :הזֶּהַ תיִבַּבַּ Gילֶאֵ וּננְּחַתְהִוְ וּללְפַּתְהִוְ Gמֶשְׁ־תאֶ וּדוֹהוְ Gילֶאֵ וּבשָׁוְ ]לָ־וּאטְחֶיֶ רשֶׁאֲ ביֵוֹא ינֵפְלִ לאֵרָשְׂיִ Gמְּעַ ףגֵנָּהִבְּ גל
 :םתָוֹבאֲלַ תָּתַנָ רשֶׁאֲ המָדָאֲהָ־לאֶ םתָֹבשֵׁהֲוַ לאֵרָשְׂיִ Gמְּעַ תאטַּחַלְ תָּחְלַסָוְ םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ

33 “When your people Israel have been defeated by an enemy because they have sinned against you, and when they turn back to 
you and give praise to your name, praying and making supplication to you in this temple, 34 then hear from heaven and forgive 
the sin of your people Israel and bring them back to the land you gave to their ancestors.

  :םנֵעֲתַ יכִּ ןוּבוּשׁיְ םתָאטָּחַמֵוּ Gמֶשְׁ־תאֶ וּדוֹהוְ הזֶּהַ םוֹקמָּהַ־לאֶ וּללְפַּתְהִוְ ]לָ־וּאטְחֶיֶ יכִּ רטָמָ היֶהְיִ־אֹלוְ םיִמַשָׁ רצֵעָהֵבְּ הל
 רטָמָ התָּתַנָוְ הּבָ־וּכלְיֵ רשֶׁאֲ הבָוֹטּהַ ]רֶדֶּהַ־תאֶ םרֵוֹת יכִּ לאֵרָשְׂיִ Gמְּעַוְ Gידֶבָעֲ תאטַּחַלְ תָּחְלַסָוְ םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ ׀ התָּאַוְ ול
:הלָחֲנַלְ Gמְּעַלְ התָּתַנָ־רשֶׁאֲ Gצְרְאַ־לעַ

35 “When the heavens are shut up and there is no rain because your people have sinned against you, and when they pray toward 
this place and give praise to your name and turn from their sin because you have afflicted them, 36 then hear from heaven and 
forgive the sin of your servants, your people Israel. Teach them the right way to live, and send rain on the land you gave your 
people for an inheritance.

  :הלָחֲמַ־לכָּ עגַנֶ־לכָּ וירָעָשְׁ ץרֶאֶבְּ וֹביְאֹ וֹל־רצַיָ יכִּ היֶהְיִ יכִּ ליסִחָ הבֶּרְאַ ןוֹקרָיֵ ןוֹפדָּשִׁ היֶהְיִ־יכִּ רבֶדֶּ ץרֶאָבָ היֶהְיִ־יכִּ בעָרָ זל
  :הזֶּהַ תיִבַּהַ־לאֶ ויפָּכַּ שׂרַפָוּ וֹבבָלְ עגַנֶ שׁיאִ ןוּעדְיֵ רשֶׁאֲ לאֵרָשְׂיִ Gמְּעַ לֹכלְ םדָאָהָ־לכָלְ היֶהְתִּ רשֶׁאֲ הנָּחִתְּ־לכָ הלָּפִתְּ־לכָּ חל
 Gדְּבַלְ תָּעְדַיָ התָּאַ־יכִּ וֹבבָלְ־תאֶ עדַתֵּ רשֶׁאֲ ויכָרָדְּ־לכָכְּ שׁיאִלָ תָּתַנָוְ תָישִׂעָוְ תָּחְלַסָוְ Gתֶּבְשִׁ ןוֹכמְ םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ התָּאַוְ טל
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:וּניתֵֹבאֲלַ התָּתַנָ רשֶׁאֲ המָדָאֲהָ ינֵפְּ־לעַ םייִּחַ םהֵ־רשֶׁאֲ םימִיָּהַ־לכָּ Gוּארָיִ ןעַמַלְ מ  :םדָאָהָ ינֵבְּ־לכָּ בבַלְ־תאֶ
37 “When famine or plague comes to the land, or blight or mildew, locusts or grasshoppers, or when an enemy besieges them in 
any of their cities, whatever disaster or disease may come, 38 and when a prayer or plea is made by anyone among your people 
Israel—being aware of the afflictions of their own hearts, and spreading out their hands toward this temple— 39 then hear from 
heaven, your dwelling place. Forgive and act; deal with everyone according to all they do, since you know their hearts (for you 
alone know every human heart), 40 so that they will fear you all the time they live in the land you gave our ancestors.

 Gדְיָ־תאֶוְ לוֹדגָּהַ Gמְשִׁ־תאֶ ןוּעמְשְׁיִ יכִּ במ  :Gמֶשְׁ ןעַמַלְ הקָוֹחרְ ץרֶאֶמֵ אבָוּ אוּה לאֵרָשְׂיִ Gמְּעַמֵ־אֹל רשֶׁאֲ ירִכְנָּהַ־לאֶ םגַוְ אמ
 Gילֶאֵ ארָקְיִ־רשֶׁאֲ לֹככְּ תָישִׂעָוְ Gתֶּבְשִׁ ןוֹכמְ םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ התָּאַ גמ  :הזֶּהַ תיִבַּהַ־לאֶ ללֵּפַּתְהִוְ אבָוּ היָוּטנְּהַ Gעֲֹרזְוּ הקָזָחֲהַ
:יתִינִבָּ רשֶׁאֲ הזֶּהַ תיִבַּהַ־לעַ ארָקְנִ Gמְשִׁ־יכִּ תעַדַלָוְ לאֵרָשְׂיִ Gמְּעַכְּ Gתְאֹ האָרְיִלְ Gמֶשְׁ־תאֶ ץרֶאָהָ ימֵּעַ־לכָּ ןוּעדְיֵ ןעַמַלְ ירִכְנָּהַ

41 “As for the foreigner who does not belong to your people Israel but has come from a distant land because of your name— 
42 for they will hear of your great name and your mighty hand and your outstretched arm—when they come and pray toward 
this temple, 43 then hear from heaven, your dwelling place. Do whatever the foreigner asks of you, so that all the peoples of the 
earth may know your name and fear you, as do your own people Israel, and may know that this house I have built bears your 
Name.

 יתִנִבָּ־רשֶׁאֲ תיִבַּהַוְ הּבָּ תָּרְחַבָּ רשֶׁאֲ ריעִהָ ]רֶדֶּ יי־לאֶ וּללְפַּתְהִוְ םחֵלָשְׁתִּ רשֶׁאֲ ]רֶדֶּבַּ וֹביְאֹ־לעַ המָחָלְמִּלַ Gמְּעַ אצֵיֵ־יכִּ דמ
:םטָפָּשְׁמִ תָישִׂעָוְ םתָנָּחִתְּ־תאֶוְ םתָלָּפִתְּ־תאֶ םיִמַשָּׁהַ תָּעְמַשָׁוְ המ  :Gמֶשְׁלִ

44 “When your people go to war against their enemies, wherever you send them, and when they pray to hh  toward the city you 
have chosen and the temple I have built for your Name, 45 then hear from heaven their prayer and their plea, and uphold their 
cause.

 וֹא הקָוֹחרְ ביֵוֹאהָ ץרֶאֶ־לאֶ םהֶיבֵֹשׁ םוּבשָׁוְ ביֵוֹא ינֵפְלִ םתָּתַנְוּ םבָ תָּפְנַאָוְ אטָחֱיֶ־אֹל רשֶׁאֲ םדָאָ ןיאֵ יכִּ ]לָ־וּאטְחֶיֶ יכִּ ומ
  :וּנעְשָׁרָ וּניוִעֱהֶוְ וּנאטָחָ רמֹאלֵ םהֶיבֵֹשׁ ץרֶאֶבְּ Gילֶאֵ וּננְּחַתְהִוְ ׀ וּבשָׁוְ םשָׁ־וּבּשְׁנִ רשֶׁאֲ ץרֶאָבָּ םבָּלִ־לאֶ וּבישִׁהֵוְ זמ  :הבָוֹרקְ
 םתָוֹבאֲלַ התָּתַנָ־רשֶׁאֲ םצָרְאַ ]רֶדֶּ Gילֶאֵ וּללְפַּתְהִוְ םתָאֹ וּבשָׁ־רשֶׁאֲ םהֶיבֵיְאֹ ץרֶאֶבְּ םשָׁפְנַ־לכָבְוּ םבָבָלְ־לכָבְּ Gילֶאֵ וּבשָׁוְ חמ
 תָישִׂעָוְ םתָנָּחִתְּ־תאֶוְ םתָלָּפִתְּ־תאֶ Gתְּבְשִׁ ןוֹכמְ םיִמַשָּׁהַ תָּעְמַשָׁוְ טמ  :Gמֶשְׁלִ ]יתִינִבָּ[ תינב־רשֶׁאֲ תיִבַּהַוְ תָּרְחַבָּ רשֶׁאֲ ריעִהָ
  :םוּמחֲרִוְ םהֶיבֵֹשׁ ינֵפְלִ םימִחֲרַלְ םתָּתַנְוּ ]בָ־וּעשְׁפָּ רשֶׁאֲ םהֶיעֵשְׁפִּ־לכָלְוּ ]לָ־וּאטְחָ רשֶׁאֲ Gמְּעַלְ תָּחְלַסָוְ נ  :םטָפָּשְׁמִ
:לזֶרְבַּהַ רוּכּ ]וֹתּמִ םיִרַצְמִּמִ תָאצֵוֹה רשֶׁאֲ םהֵ Gתְלָחֲנַוְ Gמְּעַ־יכִּ אנ

46 “When they sin against you—for there is no one who does not sin—and you become angry with them and give them over to 
their enemies, who take them captive to their own lands, far away or near; 47 and if they have a change of heart in the land 
where they are held captive, and repent and plead with you in the land of their captors and say, ‘We have sinned, we have done 
wrong, we have acted wickedly’; 48 and if they turn back to you with all their heart and soul in the land of their enemies who 
took them captive, and pray to you toward the land you gave their ancestors, toward the city you have chosen and the temple I 
have built for your Name; 49 then from heaven, your dwelling place, hear their prayer and their plea, and uphold their cause. 
50 And forgive your people, who have sinned against you; forgive all the offenses they have committed against you, and cause 
their captors to show them mercy; 51 for they are your people and your inheritance, whom you brought out of Egypt, out of 
that iron-smelting furnace.

 Gלְ םתָּלְדַּבְהִ התָּאַ־יכִּ גנ  :Gילֶאֵ םאָרְקָ לֹכבְּ םהֶילֵאֲ עַמֹשְׁלִ לאֵרָשְׂיִ Gמְּעַ תנַּחִתְּ־לאֶוְ Gדְּבְעַ תנַּחִתְּ־לאֶ תוֹחתֻפְ Gינֶיעֵ תוֹיהְלִ בנ 
:יי ינָֹדאֲ םיִרַצְמִּמִ וּניתֵֹבאֲ־תאֶ Gאֲיצִוֹהבְּ Gדֶּבְעַ השֶׁמֹ ׀ דיַבְּ תָּרְבַּדִּ רשֶׁאֲכַּ ץרֶאָהָ ימֵּעַ לֹכּמִ הלָחֲנַלְ

52 “May your eyes be open to your servant’s plea and to the plea of your people Israel, and may you listen to them whenever 
they cry out to you. 53 For you singled them out from all the nations of the world to be your own inheritance, just as you 
declared through your servant Moses when you, Sovereign hh , brought our ancestors out of Egypt.”

 תוֹשׂרֻפְּ ויפָּכַוְ ויכָּרְבִּ־לעַ עַֹרכְּמִ יי חבַּזְמִ ינֵפְלִּמִ םקָ תאֹזּהַ הנָּחִתְּהַוְ הלָּפִתְּהַ־לכָּ תאֵ יי־לאֶ ללֵּפַּתְהִלְ המֹ-שְׁ תוֹלּכַכְּ ׀ יהִיְוַ דנ 
 :רמֹאלֵ לוֹדגָּ לוֹק לאֵרָשְׂיִ להַקְ־לכָּ תאֵ ]רֶבָיְוַ דמֹעֲיַּוַ הנ  :םיִמָשָּׁהַ

54 When Solomon had finished all these prayers and supplications to hh , he rose from before the altar of hh , where he had been 
kneeling with his hands spread out toward heaven. 55 He stood and blessed the whole assembly of Israel in a loud voice, saying:

  :וֹדּבְעַ השֶׁמֹ דיַבְּ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ בוֹטּהַ וֹרבָדְּ לֹכּמִ דחָאֶ רבָדָּ לפַנָ־אֹל רבֵּדִּ רשֶׁאֲ לֹככְּ לאֵרָשְׂיִ וֹמּעַלְ החָוּנמְ ןתַנָ רשֶׁאֲ יי ]וּרבָּ ונ  
 רמֹשְׁלִוְ ויכָרָדְּ־לכָבְּ תכֶלֶלָ וילָאֵ וּנבֵבָלְ תוֹטּהַלְ חנ  :וּנשֵׁטְּיִ־לאַוְ וּנבֵזְעַיַ־לאַ וּניתֵֹבאֲ־םעִ היָהָ רשֶׁאֲכַּ וּנמָּעִ וּניהֵ-אֱ יי יהִיְ זנ
 הלָיְלָוָ םמָוֹי וּניהֵ-אֱ יי־לאֶ םיבִֹרקְ יי ינֵפְלִ יתִּנְנַּחַתְהִ רשֶׁאֲ הלֶּאֵ ירַבָדְ וּיהְיִוְ טנ  :וּניתֵֹבאֲ־תאֶ הוָּצִ רשֶׁאֲ ויטָפָּשְׁמִוּ ויקָּחֻוְ ויתָוֹצְמִ
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  :דוֹע ןיאֵ םיהִ-אֱהָ אוּה יי יכִּ ץרֶאָהָ ימֵּעַ־לכָּ תעַדַּ ןעַמַלְ ס :וֹמוֹיבְּ םוֹי־רבַדְּ לאֵרָשְׂיִ וֹמּעַ טפַּשְׁמִוּ וֹדּבְעַ טפַּשְׁמִ ׀ תוֹשׂעֲלַ
 :הזֶּהַ םוֹיּכַּ ויתָוֹצְמִ רמֹשְׁלִוְ ויקָּחֻבְּ תכֶלֶלָ וּניהֵ-אֱ יי םעִ םלֵשָׁ םכֶבְבַלְ היָהָוְ אס

56 “Praise be to hh , who has given rest to God’s people Israel just as was promised. Not one word has failed of all the good 
promises God gave through God’s servant Moses. 57 May hh  our God be with us as God was with our ancestors;  never leaving 
nor forsaking us. 58 May God turn our hearts to God, to walk in obedience and keep the commands, decrees and laws God gave 
our ancestors. 59 And may these words of mine, which I have prayed before hh , be near to hh  our God day and night, that God 
may uphold the cause of God’s servant and the cause of God’s people Israel according to each day’s need, 60 so that all the 
peoples of the earth may know that hh  is God and that there is no other. 61 And may your hearts be fully committed to hh  our 
God, to live by God’s decrees and obey God’s commands, as at this time.”


